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古注釈チ ュ
ー ル ニ 1　　　　　 こ

Ay 且raflga −sutta と Suttanip翫ta

お ける聖典本文の 読み

渡 　辺 　研 　二

1 ． は じめ に

　 ジ ャ イナ教 と仏教 の 比 較概究の 先駆者中村元 先生 は 「ジ ャ イナ教 は仏教 と同 時

代 に
，

ほ ぼ 同 じ地 方で
， 同 じ階級す な わ ち王 族 の 出 身者で あ る マ ハ ー ヴ ィ

ー ラ に

よ っ て創 始 され ， 同様 な社 会的基盤 にお い て 生 育 し， 相似 た発展 過程 をた ど り，

教 理
・神話 ・伝説 ・

用 語 に も相似 た もの が少 な くない し， また教 団の 構成 も仏教

と 非常 に類 似 して い る ． ジ ャ イナ 教 は 仏教 の 姉妹宗教 と見 なさ れ て い る ． 故 に

ジ ャ イナ教 の 思想 と対比す る こ と に よ っ て
， 仏教 の 特徴 が特 に 明確に 理解で きる

で あ ろ う」 と大著 『思想 の 自由 と ジ ャ イ ナ教』 の 中 で 述 べ て お られ る ． こ こ で は

中村元先生 の 意図 され る ジ ャ イ ナ教 の 聖 典 と仏典 の 共通伝承の 比 較に注 目 して ，

ジ ャ イナ教最古 の 聖典 『ア
ー ヤ ー

ラ ン ガ ・ス ッ タ』 の
一

節 と最古の 仏典 『ス ッ タ

ニ パ ー タ』 の
一

節 の 比 較 を試 み ， あわせ て そ の 意義 に つ い て 少 し く論 じた い ．

　 共通 の 伝承 とい うこ と に関 して ジ ャ イナ教 に お い て も， 仏教 に お い て も繰 り返

して 「わが もの とい う所有 の 観念」 を捨て るべ きで あ る とい うこ とが 古い 聖 典 に

共通 に 説か れ て い る． 中村 元先生 は， つ づ けて 仏教 で は 「経典の 中の 最古層 に表

明 され て い る 無我説 に よる と ， 何 もの か を 「わが もの 」 （mama ）「われ の 所有 で あ

る」 と考 える こ とを排斥 して い る． そ うして 修行者は まず 「わが もの 」 とい う観

念 をすて ね ば な らぬ とい う」 と して 仏教 の 無我 説 の 源流 と して ， 「わ が もの と見

な すな か れ」 とい うこ と を取 り上 げ ，
こ れ を ジ ャ イナ教 と同源 で ある と指摘 され

て い る． こ の よ うな見解に導か れ て ， 「わが もの 」 とい う観念 を棄 て ね ば な らぬ
，

とい うこ と を中心 に して
， 次の よ うな並 行表現 を指摘 す る こ とが で きる．

2． Ayfirafiga・・sutta 　1．2．6．2 と Suttanip匪ta　809 との 比較

ジ ャ イナ教　　　　　　　　　　　　　仏教

je　m 躪 ya−mai 刺 ah翫
，
　se　jah盃i  巨iy跚 ，　 sokaparidevamaccharam
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（264） 古注釈チ ュ
ール ニ におけ る聖典本文の 読み （渡　辺 ）

se　hu　dittha−pahe　m 叫 i
，
　jassa　n

’
tthi　ma −

malyam

（Ay2rafiga−sutta 　1．2．6。2：ed ．入gamodaya

Samiti　l42b）

わが もの と い う考え を 捨 て 去 る 人 は
，

わが もの と い うこ と 自体 を捨 て 去 る ．

わが もの とい うこ とが 存在 し ない 人 ，

そ の よ うな 人 は
， 道 を見 た 聖 者 で あ

る． （渡辺 試訳 ）

na 　jahanti　giddh5　mamfiyite ，

tasm 琶　munayo 　pariggaha卑

hitva　acarilpsu 　khemadassino

（Suttanipata　809）

わ が もの と して 執着 した もの を貪 り

求 め る 人 々 は
， 憂 い と悲 しみ と もの

お しみ とを捨 て る こ とが ない ． そ れ

故 に諸々 の 聖 者 は
， 所有 を捨て て行

な っ て 安穏 を見 た の で あ る ． （中村

元訳）

　「わ が もの 」とい うこ とに 関して 『ア ー ヤ ー ラ ン ガ ・ス ッ タ』『ス ッ タ ニ パ ー タ』

共 に 「わ が もの 」 とみ なす執著 を離 れ ，

一
切 の 所有 を捨 て 去 る とい う思想が 表明

され て い る． 所有 を捨 て去 っ た 人が まさ に聖者 （ム ニ ） なの で あ る． そ して こ の

思想 は ジ ャ イナ教 の 五 大誓戒 の うちの 第五 で あ る無所有の 戒律の 精神 に ほか な ら

な い ．

　 また， 詩節の 後半に見 られ る ジ ャ イ ナ教 の 伝 える聖典の 「所有 に こ だ わ らない

聖 者は 道 （解脱道） を見 た」 と仏 典の 「所有 を捨て た聖 者 は安穏 を見た」 も並行

表現 で あろ う． つ ま り，
ジ ャ イ ナ教 の se　hu　dittha−pahe　m 叫 i は 「そ の よ うな聖 者

は
， ［解脱 へ の ］道 を見 た」 とい う意味 に な り， 仏教 の Suttanip互ta　809 「聖者 た ち

は ， 安穏 を見 たの で ある」 と同一
の 意味 に なる． 「安穏」 は注釈 に よれ ば浬槃 の

こ とで ある と説 明 され て い る． （khema＝nibbana ，　Para  atthajotika，　p．534）
一 方 ， 軌 を一

に して ジ ャ イ ナ教 の 古注 釈 チ ュ
ー

ル ニ は 「道」pahe を moklthapaho （解 脱へ の 道）

と解説 して い る． こ れ か ら見 る と， 「安穏」 も 「解脱 へ の 道」 も同 じこ とを言 っ

て い る と思 わ れ る ， また イ ン ドの 流布本 を代 表す る ア
ー ガ モ

ー
ダヤ

・
サ ミテ ィ版

の 読み se　hu　dittha−pahe　mupi は シ ュ ブ リ ン グ先 生 の 版 で は se　hu　dit1ha−bhae　m 叫 i

（p．12， L6） と読ん で い る． こ の 読み は ， チ ュ
ー

ル ニ （p．92）が se　hu　diptha−pahe　mupi

（聖者は解脱へ の 道 を見た ）を 『ア ー
ヤ

ー
ラ ン ガ ・ス ッ タ』 の 本文 と して 読み se　hu

dittha−bhae　mupi （聖 者 は恐怖 を見 た） を異 読 と して 取 り上 げて い る こ とに対応 し ，

さ らに チ ュ
ー ル ニ とそ の 異読の 読み に 対応 して い る． こ の よ うに シ ー ラ ー ン カの

ヴ リ ッ テ ィ の 読み よ りも
，

チ ュ
ー

ル ニ の 異読 の 方を本文の 読み に採用 す る こ とは

シ ュ ブ リ ン グ 版 と して は異 例 の こ とで あ る． 最近 の 学者の 研 究 に よ る と，古注釈
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古注釈チ ュ
ール ニ にお ける聖典本文の読み （渡　辺） （265）

チ ュ
ー ル ニ に は， 現存写本 に残 され た異 読や ヴ リ ッ テ ィ （梵語）の 伝 え る 読 み よ

りも古 くて 良好 な伝承 を伝 えて い る こ とが徐々 に 明 らか に な っ て きた 。

　 さ らに ， 「恐怖 を見 た聖者 （ム ニ ）」 （ditthabhae）の 読 み に 関 して
，

シ ュ ブ リ ン グ

先生 は 入y五rahga −sut亡a　l．5．3．3 （p．23，　L14）に se　hu　ege 　samviddha −bhae　mupi （か の ある

一
人の 恐怖 を所有 した ム ニ ） と い う本文 が あ り，

こ こ の sarpviddha （結合 され た ， 所

有 した）は 一samdittha （見 られた）の 古い 間違い で あろ うと， 訳注 （W 。rte　Mahaviras，　p．93）

の なか で 述 べ て い る ． そ うす る と sa叩 viddhabhae 　muni は
，
　 ditthabhae　mup 　l （恐 怖 を

見 た ム ニ ） と同 じ意味 を伝 える読 み に なる ．

3 ． ジ ャ イナ教聖典 AyArafiga−sutta 　L2，6，2 の 様々 な異読 に つ い て

　 シ ュ ブ リ ン グ先生 の 校訂 本の 本 文の 「恐怖 を見 た 」（dittha−bhaya） とい う表現 は

関連表現 を含 め る と 入yara血ga−sutta 第 1部 に は 3 回現 れ る ． その 読み に 関す る状

況 を把握す る た め に チ ュ
ー ル ニ とヴ リ ッ テ ィ の 伝 える 異読 の 状態 を列挙す る と次

の 通 りで あ る．

チ ュ
ー ル ニ （C）の 伝承

C．92： チ ュ
ー ル ニ の 本文に se　hu　ditthappahe　mupi と読み ， 異読 と して padhijjai　ya

dit専habhae　mupi と読 ん で い る． その 中で 「道を見た聖 者」 とい うときの paha （道）

は mokkhapaho （解脱道）の 意味で ある と注釈 して い る ．

C．113： チ ュ
ー ル ニ の 本 文に se　hu　ditthapahe　murpi と読 み ，

　 mokkhaditthapaho 　bhavati

と注釈 し ， 異読と して ditthavaheと se　hu　ditthabhae　m 叫 i を挙げて い る．

C ．117： チ ュ
ー ル ニ は 本 文 に se 　ha　salpviddhabhae 　mupi と読 み ， 異読 と して ahavA

salpviddhapahe と読 ん で い る． た だ し シ ュ ブ リ ン グ 先生 の 推 測 した saipdittha 一の

読み は見 られ ない ．

ヴ リ ッ テ ィ の 伝承 （シ ー
ラ

ーン カ の 注釈）（S）

S．142b：本文 に se　hu　ditthapahe　mUni と読み ， 異読 と して yadiv9　dTStabhayahと読ん

で い る ．

S．161a； 本 文に se　ha　ditthabhae　mupi と読 み ， 異読 と して 一pahe　mUni は見 られ ない ．

S．212a： 本 文 に se　hu　ego 　samViddhabhae 　murpi と読 み
， 異読 と して ahava 　sarpviddha −

pahe と読 ん で い る ． た だ注釈 の 解 説 の 中で salpviddhabhayo 　d典 abhaya 　ityalth的 と

あ り ，
シ ュ ブ リ ン グ 先生 の samviddhabhae は samditthabhaya の 古い 間違 い との 推
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（266） 古注釈 チ ュ
ー

ル ニ にお ける聖典本文の 読み （渡 　辺）

測 を支持す る ．

4 ． 「恐怖を見た 聖者 （ム ニ ）」の 表現 につ い て

　 さ て ， こ こ に い う 「恐怖 を見た 聖 者」の 厂恐怖」 とは何 で あ ろ うか． そ れ を理

解 す る ヒ ン トは 『ス ッ タ ニ パ ー タ』 に あ る と考 え られ る ． す な わ ち 「ア ッ タ カ

ヴ ァ ッ ガ 」第 15経 「武器 を執る こ と」は， ブ ッ ダ 自身に よ る恐怖の 体験 を述懐

す る こ とか ら始 まっ て い る． そ こ に は
， 現実 に ブ ッ ダの 感 じた恐怖が 生 々 し く語

られ て い る ．

殺そ うと争 闘する 人 々 を見 よ．武器 を執 っ て 打 とうと した こ とか ら恐怖が生 じた の で あ

る． わた しが ぞ っ と して そ れ を厭 い 離れた その 衝撃 を宣べ よ う． （SuttanipEta　935） （中村

元訳 ）

水 の 少 な い とこ ろ に い る魚 の よ うに ， 人 々 が慄 えて い るの を見 て ， また人 々 が相互 に抗

争 して い る の を見て
，

わた しに恐怖が起 こ っ た ． （Suttanipata　936） （中村元 訳）

恐怖 の 生 じた原 因が
，

人 々 が 武器 を執 っ て 互 い に 争 うこ とで ある
， その 元 々 の 原

因が 「所有」 （pariggaha）で ある とい うの は
， まさに 無所 有 を標榜す る ジ ャ イナ教

の 主張す る と こ ろ で ある ． ジ ャ イナ教最古の 聖典 『アー
ヤ

ー
ラ ン ガ ・ス ッ タ』1，

1 が ジ ャ イナ 教 の 根本 戒律 で あ る あ らゆ る 生 物 に対 す る不 殺 生 を詳論 し ，
つ づ い

て 「ア ー
ヤ ラ ン ガ ・ス ッ タ』1．2 が ， さ ま ざまな生物 に対する殺生 の 原 因 と な る

所有 の 獲i得お よ び蓄積 を捨 て 去 る こ とを主 題 と して い る こ と と対 応する 。 また
，

こ れ に つ い て 『ス ッ タニ パ ー タ』 に い う．

（何 もの か を）わが もの で ある と執着 して 動揺 して い る人 々 を見 よ． （かれ らの あ りさ ま

は）ひ か らびた流れ の 水の 少な い と こ ろ に い る 魚の よ うな もの で あ る． これ を見て
， 「わ

が もの 」 とい う思 い を離 れ て 行 うべ きで あ る ．諸 々 の 生 存 に 対 し て 執着す る こ とな し

に． （Suttanipata　777） （中村元訳）

比喩 の 「流 れの水 の 少 ない と こ ろ に い る魚」は仏教 とジ ャ イ ナ教が 共通に伝 える

比喩 で あ る ． また
， さ らに その 恐 怖 の 原 因 が暴 力 で あ る と明確 に 『ダ ン マ パ ダ』

に い う， す なわ ち ，

すべ ての 者 は暴 力にお び え ， すべ て の 者は死 をおそ れ る．己が 身をひ き くらべ て ， 殺 し

て は な らぬ ．殺 さ し め て は ならぬ ．（Dhammapada 　l29）（中村元 訳）

すべ て の 者 は暴力 に お び え る．すべ て の （生 きもの ） に と っ て 生命 は愛 しい ． 己が 身を

ひ きくらべ て ，殺 して は な らぬ ．殺 さ しめ て は な らぬ ． （Dhammapada 　130）（中村元 訳）

さ らに， 詳 し くジ ャ イ ナ教 の 『ア ー ヤ ー
ラ ン ガ ・ス ッ タ』 に い う，
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占注釈チ ュ
ール ニ にお ける 聖典本文の読み （渡　辺） （267）

生 き もの は生 きもの を苦 しめ る．見 よ 1　 世 間に お ける 大 い なる 恐怖 を．生 きもの は じ

つ に苦 しみが 多い ．人 間 は 愛欲 に執着 して い る． か れ らは 無力 な脆 い 身体 を も っ て 破滅

にお もむ く． （入yArafiga−sutta ，
　p．27，

11．27−29） （渡辺試訳）

5 ． 『義足経』か ら見た 「恐怖を見た聖者」 と 「安穏を見た聖者」 の 二 つ

　 の 異読につ い て

　『ス ッ タ ニ パ
ー

タ』 は現存 パ ー
リ語 聖 典の うち で は 最 も古 い もの で ある と言わ

れ て い る ． そ の うち で も第 4章 （ア ッ タ カ ヴ ァ ッ ガ） は特 に 古い が ， こ の 第 4 章だ

けが 『義足経』 と して 漢訳され て い る． そ こ で は
，

こ こ の Suttanip2ta　809 は，

既悲憂転相嫉　復不捨 貪著愛 　尊故 断愛棄可 　遠 恐怖 見 安処 （既 に悲憂 して 転相 に嫉

み ， 復た 貪著の 愛を捨て ず，尊 きひ とは，故 に ，愛 を断 ち可 とす る もの を棄 て
， 恐怖 を

遠 ざけ安 らか な処 を見る）『義足経』巻上 （『大正」4
，

179 上）

と訳 され て い る． 漢 訳 の 原 典が どの よ うなテ キ ス トで あ っ た か は不 明 で あ るが ，

『ス ッ タ ニ パ ー タ』の 「安穏 を見 た の で あ る」（khemadassino）（Suttanipata　809d）は ， 『義

足 経』 で は 「遠 恐 怖見安処」 （恐怖 を遠 ざけ安 らか な処 を見 る ）に 相 当 して い る よ う

に見 える． ジ ャ イ ナ教 の 聖典 に 異読 と して 現 れ る 読み 「恐怖 を見 た 聖 者」 と 「安

らか な処」を解脱 とみ れ ば 「解脱道 を見 た聖 者」に 対応 して い る よ うに み られ る．

　 さ らに仏教 の 伝承の 中で 「恐怖 を見 た聖者 」 と 「安穏 を見 た聖 者」の 二 つ の 読

み は ， そ れ ぞ れ 古 い 仏 典の 中 に別 々 に見 出す こ とが で きる が ，
一

つ の 詩 節の 中 に

同時 に見 出せ るの は珍 しい ． 例 えば 『ダ ンマ パ ダ』 に ，

い そ しむ こ とを楽 しみ
， 放逸 に おそ れ を い だ く （bhayadassjvfi）修行僧は ， 堕落す る は ず

は な く，すで に ニ ル ヴ ァ
ー

ナ の 近 くに い る （nibbEnass
’
　eva 　santike ）． （Dhammapada 　32）（中

村元訳）

こ の よ うに見て くる と 「恐怖 を見た」 とい う形容詞 と 「安穏 を見 た 」 とい う形容

詞が つ く聖者 は
， 古 くは並列 して 存在 して い た読 み で あ り， こ れ が ジ ャ イナ教 聖

典 の古注釈チ ュ
ー

ル ニ で は ， 異読の 伝承 とい う形 で 伝 え られ ， 仏 典で は本文の 中

に別 々 に伝えられた とい うこ とで は ない か と考え られ る． つ ま り古代の 聖者 は恐

怖 を見 て 出家 し
， 解脱道 を見て 修 行 した とい うこ との 反映が テ キ ス トに 残 され て

い る の で は な い だ ろ うか ．
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